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TOM TAT

Tai Hoc vién Khoa hoc Quan sy, so véi céc hoc vién thude ngénh ngon ngit khac, hoc vién tiéng Anh
thudng c6 nhiéu thuan loi hon khi hoc mén Ngoai ngir hai tiéng Phap, vi tir vung va ngit phap cua hai
ngon ngit ndy c6 nhidu diém tuong déng. Tuy nhién, chung t6i nhan thay, o chiéu huorng nguoc lai,
céc cap tir “Faux-amis”— nhiing tir c6 hinh thirc biéu hién giéng nhau nhung khac nhau vé nghia biéu
dat gifta tiéng Anh va tiéng Phap, ton tai voi s lugng khé 16n lai dang gay kho khin, nham 1an cho
dbi twong ngudi hoc nay do 16i chuyén nghia va chuyén am theo truc giic. Hon nita, van dé nay lai
chua dugc nghién ciru sdu va chua duge dé cap dén trong cac gio hoc tiéng Phap danh cho hoc vién
tiéng Anh tai Hoc vién. Bing phuong phéap phén tich téng hop, so sanh dbi chiéu, bai viét nay nham

A

muc dich dua ra co s6 1y thuyet ve “Faux-amis” gilta tleng Phap va tiéng Anh, dong thoi dua ra mot
vai luu ¥ cho viée day-hoc tiéng Phap cho hoc vién tiéng Anh tai Hoc vién.

Tir khoa: Faux-amis, tiéng Anh, tiéng Phdp, “bdy Faux-amis”

1. PAT VAN PE

rong nghién ctru ctia minh vé “Faux-amis”

T giita tiéng Anh va tiéng Phap va mtrc 46 ma

hai ngon ngit nay gay trd ngai cho nhau khi dich,
Norbert (2019, tr. 76) két luan r::ing, hién tugng tir
vung nay khong chi c6 tac dong dén viéc phat trién
von tir vung ciia ngudi hoc ma con anh hudng dén
dd chinh xéac ctia ban dich. Chinh vi thé, cAn nhin
manh dén viéc dé cap dén “Faux-amis” trong cac
gio hoc tiéng Phap ctia ngudi hoc Tiéng Anh dé

tranh cho ho viéc chuyén di tiéu cuc do 16i chuyén
nghia va chuyén am theo tryc giac, gop phan vao
viéc cai thién kién thac tir vung cua nguodi hoc.
Tuy nhién, cac cdp tur “Faux-amis” tuy c6 mat
nhiéu trén cic trang Website hoc tiéng Phap, cac
dién dan cua cic nhom hoc tiéng Phap nhung lai
chua duoc nghién ciru nhiéu ¢ Viét Nam va chua
c6 tén goi chinh thic bang tiéng Viét. Chinh vi
vdy, trong bai viét ndy, nhoém tac gia xin phép sir
dung tén gdc bang tiéng Phap thay vi chuyén dich
nghia sang tiéng Viét.
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2. “FAUX-AMIS” GIUA TIENG PHAP VA
TIENG ANH

2.1. Khai niém “Faux-amis”

Khai niém “Faux-amis” (tiéng Anh 13 false
friends, dich ndm na la “ban gia” vi nhin tudng la
ban ma khong phai la ban) duwgc Maxime Koessler
et Jules Derocquigny sir dung lan dau tién nim
1928 trong cudn séch “Les faux-amis ou les piéges
du vocabulaire anglais” (“Faux-amis” va nhiing
cdi bdy tie vieng trong tiéng Anh). Maxime Koessler
et Jules Derocquigny (1928, tr. 32) da nghién cuu
céc tir tiéng Phap xam nhap vao tiéng Anh va theo
hai 6ng thi “Faux-amis” nhiing tir ma “viéc dong
nhdt vé hinh thirc viét cuia ching khéng nhdt thiét
phdi kéo theo si dong nhdt vé nghia”. Hai 6ng da
dinh nghia “Faux-amis” 1a “nhitng tir twong ung
Vv6Gi nhau vé tir nguyén goc va hinh thirc viét nhing
Vi tién trién trong hai ngén ngit khéac nhau, ¢ hai
nén van minh khéac nhau nén c6 nghia khdc nhaw”.

Céc nha ngdn ngit hoc khac cling c6 quan diém
tuong tu. Theo Jean Paul Vinay va Jean Darbelnet
(1966, tr. 18), “Faux-amis” la nhitng tr ma c6 tu
nguyén gdc, dang thire viét twong Gmg nhau nhung
tién trién trong hai khuon khé ngén ngir, hai nén
van hoé khac nhau nén c6 nghia khac nhau. Jean
Maillot (1981, tr. 37) chia s¢ dinh nghia nay khi
cho rang “Faux-amis™ 12 nhiing tir &én tir hai ngon
ngit khac nhau, ¢6 chung ngudn gbc, dang thirc viét
gidng hodc dong nhat nhung nghia lai khac nhau.

Sau khi cudn sach ciia Maxime Koessler et
Jules Derocquigny dugc xudt ban, khai niém
“Faux-amis” chi gioi han & nhiing tir c6 quan h¢
vé ngudn gbc tir. Cac nha ngdn ngit hoc duong
nhu d3 gitr quan diém nay trong sudt nta thé ky:
“Cac tw mwon thwong la “Faux-amis” vi chung
khong co cung mot nghia giita ngon ngir di muon
va ngon ngit cho mwon” Maxime Koessler et Jules
Derocquigny (1966, tr. 261). Sau do, nho vao sy
phat trién cua tir dién va sy phong phu vé cac ngon
ngit duoc xem xét dén (tiéng Anh, tiéng Prec,
tiéng Y, tiéng Tay Ban Nha, tiéng Nga) ma khai
niém “Faux-amis” dugc mé rong. Khai niém nay
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d3 thoat ra khoi cai giéi han bé hep vé tir gbc va
tir vung va duoc nghién ctru & nhiéu cip do khac
(nglr am, hinh thai tr, ngtr doan, nglr dung). Trong
cudn tir dién ciia minh, Wanderperren (1994, tr.
43) da cho thiy sy wu tién vé dang thirc viét so véi
van dé tir nguyén gc: “Tiéu chudn ciia chiing toi
la s giong nhau ciia cdc tiv chir khong phdi la viée
cung tir nguyén goc. Piéu chiing téi muon hon cd,
dé la tinh thuc té”. Theo Tir dién ngdn ngit hoc
cua Jean Dubois va Mathée Giacomo (2013, tr.
127), “Faux-amis” 14 nhimng tir ¢ nguyén gbc va
dang thirc giéng nhau nhung c6 nghia khac nhau
mot phﬁn hodc hoan toan. Con céc tir dién “Faux-
amis” xem xét hai ngdn ngit duoc dé cap dén trong
tinh trang hién tai cua chung ma khong dua ra giai
thich vé tir nguyén gdc vi viéc dua ra cc chi dan
cu thé vé& ngudn gdc cua “Faux-amis” 1 vuot qua
kha nang cta cac tir dién song ngi.

Trong khuon khd ctia bai viét nay, dua theo tiéu
chuén wu tién viéc gidng nhau vé dang thirc hon 1a
van dé cung tir nguyén gdc ciia Wanderperren va
dinh nghia cua Tu dién ngdn ngit hoc, ching toi
xin dua ra khai niém “Faux-amis” gitta tiéng Phap
va tiéng Anh nhu sau: “Faux-amis” la nhitng cdp
tir ¢6 hinh thirc giong nhau hodc gan giong nhau
nhung c¢é nghia khdc nhau mét phan hodc khdc
nhau hoan toan.

2.2. “Faux-amis” hoan toan va khong
hoan toan

Vé Iy thuyét, cac nha ngdn ngit hoc phan biét
hai loai “Faux-amis” theo mirc do khac nhau vé
nglr nghia: “Faux-amis” hoan toan va “Faux-amis”
khong hoan toan. Cac cdp “Faux-amis” hoan toan
1a nhitng tir ¢6 hinh thirc chit viét giong nhau hodc
gan giéng nhau nhung nghia lai hoan toan khac
nhau, chang han tir “physian” trong tiéng Anh vé
mat hinh thirc gan giéng véi tir “physicien” trong
tiéng Phap, nhung nguoc lai, vé mit ngit nghia
chung lai rat phan biét: trong tiéng Anh c6 nghia la
“bdc s, con trong tiéng Phap c6 nghia 1a “nkd vdt
ly hoc”; vi vady ma chiing dugc coi la cap “Faux-
amis” hoan toan.



Céc cap “Faux-amis” khong hoan toan thi kho
nhan biét hon, béi vi ngoai viéc c6 hinh thirc giéng
nhau thi ching con la nhiing tr da nghia va tinh
da nghia ciia mdi tir lai khong gidong nhau & hai
ngdn ngit. Mot sé nghia cua cac tir nay dong nhat
nhung céc nghia khéc thi lai khong. Do d6, viéc
gidng nhau vé mat hinh thirc va & mot s6 nét nghia
gay ra sy can tré dbi voi viée hiéu tat ca cac nghia.
Chang han nhu tir “pile” trong tiéng Anh va tir pile
tuong tu trong tiéng Phap co cing mot nghia 1a
“mét chong, mét dong” trong cach noi “a pile of
books” va “une pile de livres” c6 nghia la “mot
chong sach”. Tuy nhién, trong tiéng Anh, tir nay
con co6 nghia 1a “ngdi nha lon, lau dai” trong khi
trong tiéng Phép lai c6 nghia khac 1a “cuc pin”.
Céc cap tir ¢6 hinh thirc gibng nhau nhung c6 ca
nghia gidng va khac nhau dugc goi 1a “Faux-amis”
khong hoan toan, nghia 1a chi 1a “Faux-amis” &
phan nghia khong twong duong giita ching, con
néu & phan nghia chung giéng nhau thi chiing
khong dugrc coi 1a “Faux-amis”.

Richard (1992, tr. 56) ciing chia s¢ quan diém
nay, theo ong, “Faux-amis” dugc dinh nghia la
mot cap tr trong hai ngdn ngtr khac nhau, ¢6 hinh
thirc viét va/hodc phat am tuong ty nhau, nhung
sdc thai ¥ nghia biéu dat khac nhau hoan toan hozc
khac nhau mot phﬁn trong mot bdi canh cu thé .Vi
du “actually” trong tiéng Anh va “actuellement”
trong tiéng Phap 1a cap “Faux-amis” hoan toan.
“Actually” dugc dung dé nhin manh mot thuc té,
ddng nghia v6i cum tir “in fact”, va can duge dich
ra tiéng Phép 13 “en fait”. Trai lai, actuellement” c6
nghia la “vao thoi diém hién tai” nén can duoc dich
sang tiéng Anh 1a “currently”, “at present”. Mot s6
cap tir khac thi chi c6 mot phan y nghia khac nhau.
Vi du dong tir demand” trong tiéng Anh c6 nghia
13 “doi hoi” (thue hién nhw mét phan quyén loi cia
nguoi noi), trong khi dong tur “demander” trong
tiéng Phap ngoai nghia “doi héi” thi thuong dugc
ding véi nghia “A6i” hodc yéu cau ai lam gi. Nhu
vay, néu xét & nghia gidng nhau 13 “doi hoi” thi
cap tur nay khong dugc coi 1a “Faux-amis”.

Van Roey, Granger va Swallow (1998, tr. 36) da
viét cubn “Dictionnaire des faux - amis” (Tir dién
cdc dong nguyén gid), trong d6 cic ong phan biét
tr “Faux-amis” hoan toan va “Faux-amis” khong
hoan toan. Cac tir “Faux-amis” hoan toan con duogc
g0i 1a “Faux-amis” tuyét d6i hay “Faux-amis” chit
cheé. Céac tir nay c6 cung dang thirc nhung nghia
hoan toan khac nhau, chiang han nhu truong hop
tir “actually” trong tiéng Anh va “actuellement”
trong tiéng Phap nhu di noi ¢ trén. Dé 1am 16 hon
cac khai niém vé “Faux-amis”, ching t6i sir dung
biéu dién dd hoa (Hinh 1) cua Sheen (1995, tr. 73)
trong cubn “English faux amis for francophones
learning English” (Cac ti “Faux-amis” cho nguoi
néi tiéng Phdp hoc tiéng Anh). Truong nghia cua
mdi mot tir dugc minh hoa béng hinh 6-van. Vi cac
tir “Faux-amis” hoan toan 1a nhiing tir tiéng Anh
va tiéng Phap khong c6 nghia chung nén ching
duoc biéu dién bang cac hinh 6-van khong bao
trum nhau, tich biét va khong lién quan dén nhau.

Actuellement

(Frangais)

Actually
(Anglais)

Hinh 1. Twe “Faux-amis” hoan toan

Néu Van Roey va cac dong nghiép cua 6ng chi
gidi han ¢ viéc mi€u ta moét loai tr “Faux-amis”
khong hoan toan thi Sheen di sau hon trong vi¢c
phan loai loai tir “Faux-amis” ndy. Thuong thi cac
tor “Faux-amis” khong hoan toan (loai 1) dua ra
tinh hudng ma trong do6 céc tir cia ngdn ngit 1 va
ngodn ngit 2 ¢o it nhat mot nghia gidng nhau va mot
nghia khac nhau. Chang han tir “important” (quan
trong), trong tiéng Phéap vira chi chat lugng va sb
luong, vi thé, nguoi ta co thé noi:

1) C’est un homme important. (Do la mot
nguoi dan éng quan trong)

2) 1l a volé une somme importante. (Anh ta da
ld'y trom mot khoan lon)
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Nhung trong tiéng Anh, tir nay lai chi mang
nghia vé chit luong, do vay sé la “Faux-amis”
v6i nhitng ngudi noi tiéng Phap vi ho s& co xu
huéng st dung sai khi noi tiéng Anh: “He stole
an important sum”. Hinh minh hoa (Hinh 2) cta
Sheen trong tinh huéng nay 1a mot hinh O-van cho
tir tiéng Phap va mot hinh nho hon bén trong cho
tir tiéng Anh. Mdi quan hé dugc thé hién ¢ day 1a
su bao gdm: trudng nghia cua tir tiéng Anh duoc
16ng trong trudng nghia ca tir tiéng Phap.

I m pO rta nt (frangais)

Important

(anglais)

Hinh 2. Tur “Faux-amis” khong hoan toan -
logi 1

Trong mot dd thi nhu vay, theo Sheen, diéu
can luu ¥ 13, tir s& chi 1a tr “Faux-amis” d6i véi
ngudi ndi ngdn ngit dugc bidu thi bang hinh 6-van
16n hon va hoc ngdn ngit dugc biéu thi bang 6-van
nho hon, trong truong hop nay 1a nguoi noi tiéng
Phap hoc tiéng Anh.

Mot loai tir “Faux-amis” khong hoan toan khac
(loai 2) thi phtrc tap hon: hai tir ¢6 it nhat mot nghia
khong cung véi tir con lai. So dd cta Sheen gdm
hai hinh 6-van cit nhau, phan giao thoa & giita tao
thanh mdt hinh e-lip minh hoa cho nghia chung
clia hai tir, hai phan con lai biéu thi nghia riéng
biét cia mdi tir (Hinh 3). Mbi quan hé nay goi
la giao thoa. Sheen da gidi thich hién tugng nay
bang tir “circulation” trong tiéng Phap va tiéng
Anh. Nghia chung cua hai tir nay 1a “circulation
de l'air et du sang” (Sw luu thong khong khi va
mdu). Nhung trong tiéng Phap tir nay con c6 nghia
khéac 1a “circulation de véhicules” (viéc giao thong
cia xe cg), con trong tiéng Anh 1a “tirage” (tong
$6 phat hanh ciia bdo, tap chi...). Nhu vy tir ndy
la “Faux-amis” chi trong hai nghia riéng biét ¢ hai
ngdn ngir va 1a “Faux-amis”dbi véi ca ngudi noi
tiéng Anh va nguoi hoc tiéng Phap.
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Circulation
i Anglais
Francais Erd AR g
Cireulation Circulation Tirage
de de I'air ou du
véhicules sang

Hinh 3. Tu “Faux-amis” khong hoan toan -
logi 2

3.MOT VAI LUU Y TRONG VIEC DAY -
HOQC TIENG PHAP CHO HQC VIEN TIENG
ANH TAI HQC VIEN KHOA HQC QUAN SU

Trong quéa trinh giang day mon Tiéng Phap
ngoai ngir 2 cho hoc vién tiéng Anh tai Hoc vién
Khoa hoc Quén su, chiing t6i nhan thay da sb hoc
vién tiéng Anh déu gip kho khin va bi nham 1an
khi gap cac tir “Faux-amis” giita tiéng Phap va
tiéng Anh nhu phat 4m na na tiéng Anh, viét tir
vung gidng tiéng Anh, suy luan nghia theo tiéng
Anh... do 18i chuyén dich phat am va chuyén
dich nghia theo truc gidc. Pé gitp giang vién va
hoc vién hiéu 15 hon vé nhimng chuyén di tiéu cyuc
nay, tur d6 tranh dugc cac “bﬁy” cua “Faux-amis”,
chung t6i dua ra dudi day mot s6 16i ma hoc vién
tiéng Anh thuong hay mic phai vé “Faux-amis”
cung nhitng luu ¥ quan trong danh cho giang vién
va hoc vién.

3.1. Ldi thuong gip ciia hoc vién khi gip
“Faux-amis”

3.1.1. Léi phdt am

Nhu chung ta déu biét, tiéng Phap va tiéng Anh
déu 1a nhimg ngdn ngit co6 ngudn gdc tir tiéng La
tinh. Vi Iy do lich sir, dia 1y, tiéng Anh vay muon
tiéng Phép rat nhiéu (khoang hon 10.000 tir, chiém
30-45% (Theo VOA Learning English, 2018). Sau
nay, cung voi sy 16n manh cua dé ché Anh (thé ky
XIX) va Hop chung qudc Hoa Ky (thé ky XX) thi
nhiéu tir tiéng Anh lai du nhap nguoc trd lai Phap
va dugc sir dung rat phd bién. Vi thé, tiéng Phap
va tiéng Anh c6 mot lugng 16n tir “Faux-amis” &



hau khép céc linh vuc. Cac tir nay gidng hoan toan
hodc gan giéng nhau vé mat chit viét nhung cach
phat am lai khac nhau. Do dic trung tiéng Anh 13
phat am nhin trong 4m nén cing mot nguyén am
nhung ¢ cac tur loai khac nhau thi cach phat am cac
nguyén am do cling khac nhau (do trong am roi
vao cac am tiét khac nhau). Con trong tiéng Phap,
céc nguyén am duoc phat am cb dinh hodc néu co
thay di cling rat han ché. Ching han, trong tiéng
Anh, cung nguyén am “a” nhung tr “habit” dugc
phién am la [heb.1t], trong khi trong tir “location”
thi lai phién am la [low 'ker.fon], hodc nguyén am
“1” trong tur “library” dugc phién am la [ 'lar.brer.i]
nhung trong tur “difficult” lai dugc phién am Ia
[difikolt]. Khac véi tiéng Anh, trong tiéng Phap,
nguyén am “a” luén dugc phat am 1a [a], nguyén
am “i” ludn duoc phat 4m 1a [i] & hau hét tat ca
cac tir. Mot dién hinh khac nita vé su khac nhau
trong cach phat am tiéng Anh va tiéng Phép 1a
cach phat am dudi “-tion”. Néu trong tiéng Anh,
dudi “-tion” dugc phat am 1a [-fon] thi trong tiéng
Phap duoi nay dugc phat am la [-sj2]. Nhiing khac
biét nay da gy ra cac 18i vé phat am ciia hoc vién
tiéng Anh khi hoc tiéng Phap. Pa s cac em déu
¢6 xu hudng phat 4m tiéng Phap gidng voi tiéng
Anh. Dic biét dbi véi cac tir “Faux-amis” thi xu
hudng nay cang trd nén rod rét. Theo quan sat cua
chung t6i trong qua trinh day ngoai ngir hai tiéng
Phap cho hoc vién tiéng Anh, dic biét ¢ giai doan
dau khi cdc em mdi tiép xtic voi ngdn ngit nay,
khoang 65% hoc vién trong 16p c6 xu hudng phat
am cac tir “Faux-amis”giéng voi tiéng Anh. Chang
han, tir “lecture” trong tiéng Phap dugc phat 4m 1a
[lektyr], nhung hoc vién tiéng Anh khi doc tir nay
déu phat am 1a ['lek.tfo«(r)] gidng voi tiéng Anh;
hodc tir “librairie” trong tiéng Phap phat am la
[libreri] nhung hoc vién déu phat am thanh ['lar.
brer.i] - cach phat 4m ctia tir “library” trong tiéng
Anh. Mot vi du khac nira nhu tir “location” trong
tiéng Phap phat 4m 1a [locasj3], trong khi tir nay
tiéng Anh duoc phat am 1a [los'ker. fon].

Tur thue té duge dé cap o trén, chung ta cé thé
nhan thay 15i phat 4m cta hoc vién tiéng Anh khi
gdp tor “Faux-amis’trong tiéng Phap nhu la mdt

15i sai tat yéu ciia ngudi bat dau hoc mot ngdn ngi
moi sau khi da hoc thanh thao mot ngén ngir khac
trudc do.

3.1.2. Léi chuyén dich nghia

Khi hoc bit cir mot ngon nglt nao thi viéc hoc
va ghi nhd nghia cta céac tr, cum tr 1a vo cung
quan trong. Nguodi hoc ngoai ngit thuong cé thoi
quen chuyén dich nghia sang tiéng me dé, hoic
sang mot ngoén nglr ma ho da ting hoc trudc do
cho dé& ghi nhé. Ddi voi cac hoc vién tiéng Anh,
viéc da biét tiéng Anh khi hoc tiéng Phap 1a mot
loi thé khong thé phui nhén, vi tiéng Anh va tiéng
Phap c6 mot luong 16n tir vung giéng nhau hodc
gan gidng nhau vé hinh thai chit viét, tir loai va co
nghia tuong dwong, ching han nhu tir “télévision”,
“restaurant”, “scooter” hay “chocolat’... Tuy
nhién, cling chinh vi lgi thé nay ma nhiéu hoc vién
da chu quan trong cach hoc nghia cua tur, khong
phan biét tir “Vrais-amis” (“ban that” vi gidng
nhau ca vé dang thirc viét va ngir nghia) va “Faux-
amis” (“ban gia” vi gidng nhau vé hinh thirc viét
nhung khac nhau vé nghia) dan dén sy nham 1an
vé nghia, tir d6 gay ra nhitng hiéu 1am dang tiéc
trong hoc tip ciing nhu trong giao tiép. Trong
qua trinh day tiéng Phap ngoai ngir hai cho hoc
vién tiéng Anh, chung t6i d rut ra duoc mot s tir
“Faux-amis” ma hoc vién thuong hay mic 15i khi
chuyén dich nghia.

a. Actuellement- Actually

Khi gip tir “actuellement” trong tiéng Phap,
hau nhu tit ca hoc vién tiéng Anh déu nghi ngay
dén tir “Actually” va cho rang nghia cta hai tir nay
gidng nhau. Nhung thuc té, nghia cua ching lai
hoan toan khac nhau. “Actuellement” trong tiéng
Phap nghia 1a “Luc nay” hodc “Bdy gio”, sang
tiéng Anh 1a “Currently”, “At present”. Con
“Actually” trong tiéng Anh nghia 13 “Thiec té”
hodc “Thie si”, sang tiéng Phap 1a “En fait”,
“En réalité”.

Vi du:

- Actuellement, j’habite en France = Currently,
I’'mlivinginFrance.(Hiénnay, tdidangsdng dPhép).
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- Actually, I’'m from France = En fait, je viens
de France. (Thuc su 1a t6i dén tir Phap).

b. Passer un examen - Pass an exam

Géap cum tur nay, hoc vién, tham chi ngay ca
giang vién biét tiéng Anh sé& lién tuong ngay dén
cum tir “pass an exam” trong tiéng Anh va nghi
rang nghia cta 2 cum tir nay 14 hoan toan gidng
nhau. Tuy nhién, day lai 1a mot vi du hét suc dién
hinh vé tir “Faux-amis” giita tiéng Phap va tiéng
Anh. Trong tiéng Phép, “passer un examen” nghia
13 “trdi qua mét ky thi”, sang tiéng Anh 1a “take
an exam”. Con “pass an exam” trong tiéng Anh
lai ¢6 nghia 1a “d6 mot ky thi”, sang tiéng Phap 1a
“réussir un examen”.

Vi du:

- J’ai passé un examen d’anglais = I took an
English exam. (T6i da trai qua ky thi tiéng Anh).

- I passed my English exam = J’ai réussi mon
examen d’anglais. (T6i di d0 ky thi tiéng Anh).

c. Lecture - Lecture

Trong tiéng Phap, tir “lecture” c6 nghia 1a
“vigc doc” va n6 khong mang mdt chut nghia
nao cua tir “lecture” trong tiéng Anh, béi 18 tir
ndy trong tiéng Anh ¢ nghia 13 “cudc hop” hodc
“gio hoc”.

Vi du:

- Ma soeur adore la lecture = My sister loves
reading. (Chi gai toi thich doc sach).

- The professor gave us a lecture on the history
of China = Le professeur nous a donné un cours
sur I’histoire de la Chine. (Thay giao da day chung
t61 mot gio hoc vé lich str Trung Quéc).

d. Pain - Pain
Day la tirma hoc vién gip ngay o nhing bai dau

tién cua giao trinh Le nouveau taxi 1, cd nghia la
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“banh mi”, dich sang tiéng Anh 1a “bread”. Trong
khi d0, tir “pain” trong tiéng Anh lai c6 nghia hoan
toan khéc, 1a “con dau”, dich sang tiéng Phép 13
“douleur”. D& hiéu 13 hon sy khac biét vé nghia
clia 2 tir dong nguyén gia nay, chung ta hiy cing
xem vi du dudi day:

Vi du:

- Au petit déjeuner, je mange souvent du pain
= [ usually eat bread for the breakfast. (T6i thuong
an banh mi vao bira sang).

- I have a pain of head = J’ai mal a la téte. (Toi
bi dau dau).

e. Librairie - library

Tir nay 12 mot tir rit thuong gip trong chuwong
trinh giang day tiéng Phap ngoai ngit hai. Khi
duoc hoi vé nghia cta tu nay, hau hét hoc vién
tiéng Anh déu dua ngay nghia 1a “thiwr vién”, giéng
nghia ctia tir “/ibrary” trong tiéng Anh. Tuy nhién,
thuc té tir “librairie” trong tiéng Phap khéng co
nghia 1a “thu vién” ma lai c6 nghia 1a “cia hang
ban sdach”, dich sang tiéng Anh 1a “book store”.
Hay cung xem vi du dudi ddy dé hiéu hon vé nghia
cua hai tur nay.

Vi du:

- J’ai acheté ce livre dans une librairie = I
bought this book in a book store. (T6i mua quyén
sach nay trong mot ctra hang sach).

- T usually go to the library for reading = Je vais
souvent a la bibliothéque pour lire. (T6i1 thuong
dén thu vién dé doc sach).

Trén day chi 1a mot vai trudng hop dién hinh
vé cac cip tir “Faux amis” trong tiéng Phap va
tiéng Anh ma hoc vién tiéng Anh thudng hay méc
16i khi chuyén dich nghia ctia chiing. Ngoai nhimng
truong hop trén, con rat nhiéu tir va cum tir “Faux
amis” khac nita ma trong khuon kho bai bao ching
t61 khong thé liét ké hét dugc. Pay thyuc su 1a mot



thach thirc khong nho ddi véi nguoi day cling nhu
ngudi hoc 2 ngdn ngir tiéng Phap va tiéng Anh.
Néu khong dugc nang cao nhén thirc vé tinh tuong
ddng va di biét ngon ngir, nguoi st dung rat dé
mac phai 16i chuyén am va chuyén nghia tiéu cuc.

3.2. Mt vai luu ¥ doi véi gidang vién va hoc
vién trong qud trinh day-hoc tiéng Phap

“Faux-amis” dugc coi la “nhitng ké Itra bip” vi
kha nang gay nhiéu, gdy nham lan ciia cac cap tir
nay. Vi vdy, dé tranh sap “bay faux amis”, chung
t6i xin dua ra dudi day mot vai luu y ddi voi giang
vién va hoc vién khi gép loai tir vung nay.

Dbi voi giang vién biét tiéng Anh thi day la
mot loi thé trong qua trinh giang day tiéng Phap
cho hoc vién tiéng Anh. Vi thé, giang vién nén chu
dong tim hiéu vé “Faux- amis” dé c6 nhimng hiéu
biét can ban nhat vé loai tir nay, sau do co thé tu
1ap mot danh sach cang nhiéu cang t6t cac “Faux-
amis” va ghi nhé nghia ciia chung. Didu nay khong
nhiing gitp giang vién lam chd ngdén ngr minh
dang giang day ma con tranh duoc nhitng nham
14n trong qua trinh giai thich nghia cho hoc vién.
Bén canh do, trong qua trinh giang day, khi gap
cac tir “Faux-amis”, giang vién can luu y cho hoc
vién vé su khac nhau trong cach phat am, cach viét
va dic biét 1a nghia cua chiing trong tiéng Phép so
v6i tiéng Anh. Bang phuong phap nay, giang vién
s& dan dan hinh thanh cho hoc vién théi quen phan
biét cac “Faux-amis”, y thirc luyén phat am, luyén
viét va hoc nghia cua tir diing theo timg ngén ngit,
nglr canh giao tiép, tranh dugc 16i st dung sai tu,
chuyén dich sai nghia trong qué trinh hoc.

Dbi véi hoc vién, khong c6 cach nao tét hon 1a
¢ ging ghi nhé nhiéu nhat c6 thé cac tir “Faux-
amis” va su khac nhau ctia chiing vé cach phat am,
cach viét cling nhu nghia cta cac tir nay. Hoc vién
tiéng Anh can ghi nhé cac quy tic phat am trong
tiéng Phap, vi khac véi tiéng Anh, cic nguyén am
trong tiéng Phap duoc phat 4m cb dinh ¢ hau hét
cac tur ching xuét hién. Vi vy, chi can nho duoc
cac quy tac phat 4m, hoc vién co thé d& dang phat

am dung tiéng Phap, tir d6 tranh duoc kiéu phat 4m
na na véi tiéng Anh. Va quan trong hon 1a, khi gap
mot tir tiéng Phéap gidng voi tiéng Anh, hoc vién
trude hét phai dia vao ngir canh dé xac dinh xem
d6 1a “Vrais-amis” hay “Faux-amis”. Néu 1a “Vrais
amis” thi viéc chuyén nghia hét strc don gian nho
vbn tiéng Anh sin co cua hoc vién. Con néu la
“Faux-amis” thi hoc vién tuyét d6i khong suy luan
cam tinh nghia cta tir theo tiéng Anh ma phai tra tir
dién, hodc hoi giang vién dé biét chinh x4c nghia
ctia tir. Ngoai ra, hoc vién c6 thé tham khao thém
nhitng bai tdp luyén tip vé “Faux amis” Phap -
Anh trén cac trang mang hoc tiéng Phap hoic tiéng
Anh. DPiéu nay khéng nhiing gitip cho viéc hoc
tiéng Phép ctia cac em t6t hon ma con gdp phan
cai thién ngon ngit chinh ctia cac em 1a tiéng Anh.

Tuy nhién, v6i s6 luong twong dbi 16n cac cap
tir “Faux amis” trong tiéng Phap va tiéng Anh -
khoang hon 100 cip (Theo mot blog truyén thong
ctia nha xuit ban Dotdash Meredith, Hoa Ky -
ThoughtCo., 2018), viéc théng ké, hoc va ghi nhd
chung 12 mot thach thirc khong nho dbi voi ngudi
day ciling nhu ngudi hoc 2 ngdén ngir nay. Vi mong
mudn gitip cac dong nghiép va cac em hoc vién
thuén tién hon trong qué trinh day va hoc loai tir
nay, trén co s cac théng ké tir cac trang Web hoc
tiéng Phap va dbi chiéu véi gido trinh day tiéng
Phap Le Nouveau Taxi hién dang dugc st dung tai
Hoc vién Khoa hoc Quan sy, chung toi dé xuat mot
danh muc gdm 40 cap tir “Faux-amis” cé tan suat
xuat hién nhiéu trong céac tinh hudng giao tiép &
bac Al, A2 va Bl theo khung tham chiéu chau Au,
phu hop véi dbi twong ngudi hoc 13 hoc vién tiéng
Anh hoc tiéng Phap tai Hoc vién. Trong danh muc
nay, chiing t6i s& sap xép cac cip tir “Faux-amis”
theo alphabet dé tién cho viée tra ctru. Vi céc tur
tiéng Phap, chiing t6i s& cung cp phién 4m nham
gitip hoc vién tiéng Anh tranh dugc cach phat 4m
sai, tir d6 dan dan hinh thanh cach phat am dang
cac tir tiéng Phap, dong thoi, chung t6i cling phan
biét nghia cac cip tir “Faux-amis” giita tiéng Anh
va tiéng Phap dé giup giang vién va hoc vién hiéu
ding nghia cia chung trong qua trinh day va hoc.
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% LY LUAN CHUYEN NGANH

Bang 1. Cdc cdp tir “Faux amis” phé bién trong tiéng Anh va tiéng Phdp

o . Nghia sang o/ Nghia sang
STT Tiéng Phap tifng Anh Tiéng Anh tiéng Phap
1 abuser (v) [abyze] take advantage to abuse insulter (v)
accommoder (v)
2 [akZmde] to prepare to accommodate | loger (v)
achever (v) [ afve] to complete to achieve réaliser (V)
4 | affaire (n) [afer] a business, a case | affair (n) liaison (n)
5 assister (v) [asiste] to attend to assist aider (v)
actuellement (adv) . el
6 [aktyzlma] Currently actually (adv) en fait, en réalité
7 | car (n) [kar] a coach car (n) voiture (n)
caractére (n)
8 karakter] nature (n) character (n) personage (n)
9 | caution (n) [kosj5] guarantee (n) caution (n) prudence (n)
10 | chance (n) [[Gs] luck (n) chance (n) destin, hasard (n)
11 | changer (v) [Jo3e] to change change (n) monnaie (n)
12 | charger (v) [farze] to load to charge faire payer
13 | coin (n) [kwZE] corner (n) coin (n) piece de monnaie
conducteur (n) . .
14 (kodyktcer] driver (n) conductor (n) contrdleur (n)
15 confidence (n) secret (n) confidence (n) confiance (n)
[kofidds]
16 | crier (v) [ krije] to shout to cry pleurer (v)
17 | demander (v) [domadde] to ask to demand exiger (V)
18 | disposer (v) [dispose] to arrange to dispose se débarrasser (v)
19 | dispute (n) [dispyt] quarrel (n) dispute (n) conflit (n)
éventuellement (adv) .
20 [evatyelmii] possibly (adv) eventually (adv) |finalement (adv)
21 | grand (a) [grd] tall, big grand (a) grandiose (a)
22 | gentil (a) [3ati] nice, kind gentle (a) amiable, doux
23 | habit (n) [abi] clothes (n) habit (n) habitude (n)
24 | hasard (n) [azar] chance (n) hazard (n) danger, risque (n)
introduire (v) . . ,
25 [Etdyir] to insert introduce (v) présenter une personne
26 | lecture (n) [lektyr] reading lecture (n) cours, conférence
location (n) . .
27 [lokasj3] renting, lease location (n) emplacement (n)
28 | médecin (n) [medsg | doctor medicine (n) medicament (n)
29 | notice (n) [n2tis] note, instruction notice (n) avis (n)
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30 | nouvelle (n) [nuvel] short-story novel (n) roman (n)

31 | nurse [neers] nanny (n) nurse (n) infirmiére (n)

32 | pain [pg] bread pain (n) douleur (n)

33 [:Ea:;;nlig]examen [pase to take an exam pass an exam réussir un examen

34 photographe (n) photographer (n) | photograph (n) | photographie (n)
[f2tograf]

35 | phrase (n) [ fraz] sentence (n) phrase (n) expression, locution (n)

36 | propre (a) [prapr] clean (a) proper (a) adéquat (a)

37 | refus (n) [rofy] refusal (n) refuse (n) déchets (n)

38 |regarder (v) [rogarde] to look at to regard considerer (V)

39 | résumer (v) [rezyme] to sum up to resume recommencer (V)

40 E,\?:::si;)::] (m) session, sitting vacation (n) vacances (n)

V6i sy thong ké danh myc nay, kém theo phién
am tiéng Phap va chuyén dich nghia biéu dat cua
tung cap to “Faux amis”, chung t6i hy vong sé&
phan nao gitip ich cho cac dong nghiép ciing nhu
cac em hoc vién trong qua trinh day-hoc tiéng
Phap, gép phan nang cao chat luong dao tao tiéng
Phap tai Hoc vién Khoa hoc Quén su.

4. KET LUAN

Giita tiéng Anh va tiéng Phap ton tai mot sb
lugng 16n céc tor “Faux-amis”. Viéc suy doan
nghia va cach phat am cua tir dya trén truc giac
xudt phat tir sy hiéu biét chua ddy du vé loai tir
nay: ngudi hoc tiéng Anh 13 ngoai ngit thir nhat
thudng c6 théi quen dira vao hinh thire cia tir tiéng
Phap dé doan y nghia va cach phat 4m va gan ghép
vGi mot tir tiéng Anh c¢6 hinh thirc twong dong. Vi
vay, vi¢c gidi thiéu cho ngudi hoc vé “Faux-amis”
s& ¢6 loi cho ngudi hoc phat trién vén tir ciia minh
va str dung chinh x4c. Néu gido vién thanh thao ca
tiéng Anh va tiéng Phép, viéc ddi chiéu hai ngon
nglr mdt cach truc tiép la mét cach tiép can hiéu
qua dé nang cao nhan thirc cta nguoi hoc vé tinh
di biét cua ngdn ngit. Viéc nang cao hiéu biét vé
di biét ngon ngit ciing co thé ap dung cho cac cap
ngon ngir khac, vi du tiéng Anh va tiéng Nga, va

can dugc dua vao cac gio hoc ngoai nglr ma doi
tuong nguoi hoc dugc hoc ca hai ngoai ngir./.
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“FAUX-AMIS” BETWEEN FRENCH AND ENGLISH - SOME IMPLICATIONS
FOR TEACHING - LEARNING FRENCH FOR ENGLISH MAJOR CADETS
AT MILITARY SCIENCE ACADEMY

NGUYEN THI DUONG NGA, NGUYEN THANH HA

Abstract: At Military Sciences Academy, for students in other languages, English students often
have more advantages when studying French as a foreign language because the vocabulary and
grammar of these two languages have some many similarities. However, we have noticed that, in the
opposite direction, the word pairs “Faux-amis” - words having the same form but different meanings
between English and French and existing with a large number are causing difficulty and confusion for
theses learners who make errors in transferring meaning and sound according to sense of perception.
Furthermore, this issue has not been researched in depth and has not been mentioned in French
lessons for English students at the Academy. Using the method of synthesis, analysis and comparison,
this article aims to provide a theoretical basis about “Faux-amis” between French and English, and
at the same time, offer some notes in teaching - learning French for English students at Military
Sciences Academy.

Keywords: Faux-amis, English, French, “Faux-amis trap”
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